AHrauinckui m3bIK ¢ P.Jl. CTuBeHCOHOM

THE PAVILION ON THE LINKS (ITaBuiboH Ha JIFOHAX)

by R. L. Stevenson

IToBecTr anantupoBan Anapeiu becconos

Memoo umenus Unvu @panka

CHAPTER | — TELLS HOW | CAMPED IN GRADEN SEA-WOOD, AND
BEHELD A LIGHT IN THE PAVILION (I'nmaBa | — IToBecTByeT 0 TOM, Kak s
3aHo4eBal B [ peliieHCKOM Jiecy y MOps ¥ YBUJIET CBET B IOMHKE; Camp — Jiaeepy;
npugai, HoueeKa Ha omxpvlmom 6030yxe; 10 camp — pacnonacamuvcs nazepem,

oHcumo 20e-11. spemento bes écsxux yooocms; to behold)

| was a great solitary when | was young (s 0611 OOJIBIIMM OTIICIBHUKOM, KOI/Ia
obut mMosionn). | made it my pride (s ciaenan 3To cBOEH TOPIOCTBIO = 51 TOPAMIICS
tem, /uto mor/) to keep aloof and suffice for my own entertainment (nepsxatbcst
OCOOHSIKOM M OBITh JIOCTATOYHBIM /camMoMy ceOe/ Jist COOCTBEHHOTO pa3BIICUCHUSI
= W He HyXIaThcs B ubeM-1n00 oOmiectse); and | may say that | had neither
friends nor acquaintances (i st Mory ckaszaTh, 4TO y MeHsI He ObLJIO HU Jpy3eil, HU

3HAKOMBIX; neither... nor — nu... nu) until I met that friend who became my wife
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and the mother of my children (roka s He BcTpeTri Ty moapyry, KoTopas craia
MOEH KEHOM M MaTepPhI0 MOMX Jereu; t0 meet — scmpeuamn; 3naxomumucs; 10
become). With one man only was | on private terms (¢ ogHHM JIHIIb YEJIOBEKOM 5
OBUT Ha JPYKECKOW HOTe: «Ha 4acTHBIX ycioBusx»); this was R. Northmour,
Esquire, of Graden Easter, in Scotland (s3tro Ovur P. Hoprtmop, sckBaiip, wu3
['peiinen-Uctepa B [lotnanauu). We had met at college (mMbl ObulM 3HAKOMBI:
«BcTpeTmichy /eme/ B kojutempke); and though there was not much liking between
us (1 xoTs Mex1y HaMU He ObLIO 0cO0OM cummaTum), NOr even much intimacy (u
He /Obu10/ maxke oveHb TecHOro odOiieHus), we were so nearly of a humour (mer
OBUIM TaK MOX0XKHU Xapaktepamu; nearly — oausko; noumu) that we could associate
with ease to both (uto MBI MOTJIH O0IIATECS € JIETKOCTBIO [IJIST 000MX = YTO JICTKO

HAXOMJIA OO S3BIK).

solitary [ solit(o)rr], suffice [sa”fais], entertainment [enta” tetnmant], neither
[ narda], acquaintance [o kweintans], Northmour [ no:0mo:], associate /ri./

[ sav[1ert]

| was a great solitary when | was young. | made it my pride to keep aloof and
suffice for my own entertainment; and | may say that | had neither friends nor
acquaintances until | met that friend who became my wife and the mother of my
children. With one man only was | on private terms; this was R. Northmour,
Esquire, of Graden Easter, in Scotland. We had met at college; and though there
was not much liking between us, nor even much intimacy, we were so nearly of a

humour that we could associate with ease to both.

Misanthropes, we believed ourselves to be (Mbr cunranu cebs muzanTpornamu); but
| have thought since (Ho Terepsb s TOHUMAK: «HO s yMaro ¢ Tex mopy; to think —
oymams;, nonumams, npeocmasiame cebe) that we were only sulky fellows (uro
MBI OBLITH TIPOCTO yrproMbIMHK FOHIIAMH). |t was scarcely a companionship (ato enBa
o ObUTO Jpy)kO0H; companion — mosapuuwy), but a coexistence in unsociability

(HO co0O0mIeCTBO JBYX HEIIOAMMOB: «COCYIIECTBOBAHHUE B HEIIOAMMOCTHY).
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Northmour’s exceptional violence of temper made it no easy affair for him
(uckimounTenbHas HeoOy3MaHHOCTh XapakTepa HoprTMmopa ngenama it HETo
HEJIETKUM 3aHATHEM = HE NO3BOJIAJIA EMY, violence — cuna, neucmoscmeo; to
make) to keep the peace with any one but me (y»xuBaThcsi: «XpaHUTL MUP» C KEM-
0o, kpome mensi); and as he respected my silent ways (u, Tak kak OH yBakai
MOM MOJTYAJIMBBIC MPHUBBIUKK; WAY — nymb, dopo2a; manepd, oopasz Oeucmeust),
and let me come and go as | pleased (u maBan MHE TPUXOIUTH U YXOJHUTH =
nocmynams, Kak Mue B3mymaertcs; to let), | could tolerate his presence without
concern (st Mor CHOCHUTB ero TpucyTcTBre 0e3 3a00T). | think we called each other

friends (mymaro, MbI Ha3bIBAIIU IPYT ApyTa APY3bSIMH).

misanthrope [ mis(a2)n6ravp], thought [6a:t], scarcely [~ skeasli], companionship
[kom ™ paenjonip], coexistence [kovig™ zist(a)ns], unsociability

[An, sovfa” biliti], violence [ varal(o)ns], concern [kon " s3:n]

Misanthropes, we believed ourselves to be; but I have thought since that we were
only sulky fellows. It was scarcely a companionship, but a coexistence in
unsociability. Northmour’s exceptional violence of temper made it no easy affair
for him to keep the peace with any one but me; and as he respected my silent ways,
and let me come and go as | pleased, I could tolerate his presence without concern.

I think we called each other friends.

When Northmour took his degree (korza HopTmop mosy4ns AUIIoM: «B3siT CBOFO
crereHby; to take) and | decided to leave the university without one (a s pemrun
YUTH U3 yHUBEpCcUTETa 0€3 AUIIoMa; ONE — eduHuya, 00UH; C1080-3aMeCmumelb,
30.: ounzom), he invited me on a long visit to Graden Easter (on npurmacui MeHs
IOTOCTUTB: «Ha Joirui BusuT» B I 'peiinen-Mcrep); and it was thus that | first
became acquainted with the scene of my adventures (1 BoT Tak s BIepBbIC
MO3HAKOMUJICS: «CTall 3HAKOM» C MECTOM MOMX MNpHKIIoueHHui). The mansion-
house of Graden stood in a bleak stretch of country (I'peiineHckuii 0coOHSK CTOSUT

Ha ITyCTBIHHOM YyYacTke 3eMiH; Stretch — npomsowcennocms; to stretch —
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sbimsieusams, pacmseusams) Some three miles from the shore of the German
Ocean (mpumepno B Tpex Muwisix ot Oepera CeBepHoro mops: «[epMaHCKOro
oxeanay). It was as large as a barrack (on ObuT G0JIBINION, Kak Kazapma); and as it
had been built of a soft stone (a Tak kak oH OBLT MOCTPOEH U3 MATKOTO KaMHs; 10
build), liable to consume in the eager air of the seaside (ckjioHHOTrO BIHMTHIBATH
SAPEHBI  BO3MyX MOPCKOTO MmobOepexbst; t0 consume — nompebasime,
pacxooosamv;  nociowams; €ager — RNOAHBIL  CMPACMHO20 — JHCENAHUs,
cmpemswuiics; ocmpueiil Ina exycl), it was damp and draughty within (on Obu1
CBIDBIM U TIOJIHBIM CKBO3HsiKOB BHyTpHu) and half ruinous without (u

IOy pa3pyIICHHBIM CHAPYXKH).

degree [di gri:], decide [d1 said], scene [si:n], adventure [ad” ventfa], mansion
["'manf(a)n], German [ d33:mon], built [bilt], liable [laiabl], draughty

[ dra:fti], ruinous [ ru:mas]

When Northmour took his degree and | decided to leave the university without
one, he invited me on a long visit to Graden Easter; and it was thus that | first
became acquainted with the scene of my adventures. The mansion-house of
Graden stood in a bleak stretch of country some three miles from the shore of the
German Ocean. It was as large as a barrack; and as it had been built of a soft stone,
liable to consume in the eager air of the seaside, it was damp and draughty within

and half ruinous without.

It was impossible for two young men to lodge with comfort in such a dwelling
(6BIJ'IO HCBO3MOXHO JIBYM MOJOABIM JIOJAAM ITOCCIUTHCA C yI[O6CTBOM B TaKOM
xuiuie). But there stood in the northern part of the estate (1o B ceBepHoii vacTu
ycas0b1 crosut; to stand), in a wilderness of links and blowing sand-hills (ocpenu
MHOKECTBA JII/IHKOBl N ChIIYYUX MOIOH: «IIPpOAYBACMBIX IICCYHAHBIX XOJIMOBY»,
wilderness — nycmoinsi, oukas mecmuocms; macca, muodxcecmeo; t0 blow —

oymw, eesmv; pazsesams lo eempel), and between a plantation and the sea (u

! JIMHKHM — II0TJI. Ha3BaHUE IECYaHBIX nyCTomeﬁ, rae ABUIKCHHUC MECKAa NPUOCTAHOBJICHO TPABSIHBIM TOKPOBOM.
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MeX Ty poreid 1 MopeM; plantation — nraumayus; nacascoenue), a small Pavilion
or Belvidere, of modern design (maneHpkuii TaBWIBOH, WU OebBeACp
coBpeMeHHOM mocTtpoiiku), Which was exactly suited to our wants (koTopsiii Kak
pa3 oTBeyaJd HAIIUM MOTpPeOHOCTSIM; Want — wuedocmamok; nompebHOCH®b,
acenanue; t0 want — xomemw; ucneimvieams Heobxooumocms); and in this
hermitage, speaking little, reading much (1 B sTom yeauHeHHOM IOMUKE, TOBOPS
maJio, yuTas MHOTO), and rarely associating except at meals (i penko oGmiasich —
pasBse uto 3a esoii), Northmour and | spent four tempestuous winter months (M1 ¢
HopTtmopoMm mpoBenu deThIpe HEHACTHBIX 3MMHHMX Mecsua; tempestuous —
OypHblLL, Oyinelil;, wmopmosoll, nenacmusiti). | might have stayed longer (s mor
Obl morocTuTh ¥ goikine); but one March night there sprang up between us a
dispute (Ho oTHUM MapTOBCKMM BEUEPOM MEXKIY HAMH pasropescs crop; to spring
up — sosnuxame, noseiamocs), Which rendered my departure necessary (koTopbrit

clie1a MO# OThe3] HEOOXOIUMBIM).

comfort [ kamfat], northern [ no:3(e)n], wilderness [ wildonas], pavilion

[pa viljan], design [d1” zain], hermitage [ h3:mitid3], departure [d1” pa:t[3]

It was impossible for two young men to lodge with comfort in such a dwelling. But
there stood in the northern part of the estate, in a wilderness of links and blowing
sand-hills, and between a plantation and the sea, a small Pavilion or Belvidere, of
modern design, which was exactly suited to our wants; and in this hermitage,
speaking little, reading much, and rarely associating except at meals, Northmour
and | spent four tempestuous winter months. I might have stayed longer; but one
March night there sprang up between us a dispute, which rendered my departure

necessary.

Northmour spoke hotly, | remember (Hoptmop rosopuit ropsiuo, /kak/ s momHio; t0
speak), and | suppose | must have made some tart rejoinder (1 s mosarato, 4To,
JOJIZKHO 6I)ITI>, CAciall KaKo€-TO KOJIKOC BO3PAXXCHHUE = OTBCTUI C HGKOTOpOfI

U30EBKOM, MUSt — Owimb OonorcHvim, 30.. O0onxcnHo Owvime, tart — xucawiu,
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mepnkuil, eokutl; peskutl, kKoakuii oo omeeme, sospasxcenuul). He leaped from his
chair and grappled me (on Bckoumi co cryna u Brenwics B mers); | had to fight,
without exaggeration, for my life (mue npumnuiocs cpaxatbesi, 0e3 NpeyBeTUICHHMS,
3a cBOIO Xkm3HB); and it was only with a great effort that | mastered him (u swms ¢
OospIM TpyaoM s ojoJien ero), for he was near as strong in body as myself
(rmoToMy 4YTO OH OBLI IOYTH Tak e CHJIeH TesioM, kKak s cam), and seemed filled
with the devil (a Tyt cioBHO B30ecwmiics: «M Ka3ajcs HANOJHECHHBIM JIEMOHOM).
The next morning, we met on our usual terms (ma cieayromee yTpo MbI
BCTPETHIINCH KaK HU B YeM He ObIBAJIO: «Ha HAIIMX OOBIYHBIX YCIOBHIX»; {0 meet);
but | judged it more delicate to withdraw (1o s cuen GoJiee BeXIIMBBIM YIAJIUThLCS,
delicate — uswvickannwlil; oenuxamnoiil, yumueoiii, sexcausniit); nor did he attempt

to dissuade me (1 oH He TBITANICS pa3yOeUTh MEHSI).

suppose [so pavz], fight [fart], exaggeration [1g zaed3(o)reif(o)n], effort
[ efat], delicate [ delikat], withdraw [wi1d " dro:], dissuade [d1” sweid]

Northmour spoke hotly, I remember, and | suppose | must have made some tart
rejoinder. He leaped from his chair and grappled me; | had to fight, without
exaggeration, for my life; and it was only with a great effort that | mastered him,
for he was near as strong in body as myself, and seemed filled with the devil. The
next morning, we met on our usual terms; but | judged it more delicate to

withdraw; nor did he attempt to dissuade me.

It was nine years before | revisited the neighbourhood (mporuio nessite ner,
npek/e YeM s BHOBB rmoceTwit oty Mecta). | travelled at that time with a tilt cart, a
tent, and a cooking-stove (st myTemiecTBOBaI B TO BpPEeMs C KPBITOH IMOBO3KOM,
najatkoi u nedypkoii), tramping all day beside the waggon (uraras nensiii 1eHb
okosio moBo3ku), and at night, whenever it was possible, gipsying in a cove of the
hills (a HOYBIO, KOrIA 3TO OBLIO BO3MOKHO, OCTAHABIMBAJICS Ha HOYJIET B KaKO-
HUOYIb paccennHe Ha xoimax; Whenever — ecskuil paz koeda, kozoa 6wl Hu; t0

gipsy — eecmu Kouegoll 0bpa3z HCuzHuU, YCMpausams cmosiHky; gipsy — ywviean), Or
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by the side of a wood (nm Ha kpato sieca). | believe | visited in this manner most
of the wild and desolate regions both in England and Scotland (iymaro, st moceTwt
TaKuUM 06p330M 6(’)JH>IHyIO 4aCTb JUKHUX U TIYXHUX MCCT KdK B AHFJ’II/II/I, TaK U B
[oTmanauu); and, as | had neither friends nor relations (i Tak xak y MeHs He OBLIIO
HU Jpy3ed, HU DPOAHBIX, neither... nor — nu... nu), | was troubled with no
correspondence (mens He Oecrniokomnu nuckMma), and had nothing in the nature of
headquarters (u s He mMen HHYEro BpoJie IITA0-KBApPTHPHI; hature — npupooa;
poo, mun, copm; in the nature of — neumo epooe), unless it was the office of my
solicitors (ecu He cuyuTaTh KOHTOPY MOMX MOBEpeHHBIX; SOlIiCIitor — coaucumop,
aosoxam), from whom | drew my income twice a year (0T KOTOPBIX s IOJIyYalr:
«U3BJIEKAID» MOU JHOXOJ IBaXIbl B roxa; to draw — mawums, MAHYmbsv; NOJIYYaANb
loenveul). 1t was a life in which | delighted (3T0 ObuTa XM3HB, KOTOpOI s
nacnaxmancs); and | fully thought to have grown old upon the march (u =
COBCPUICHHO AyMall = U MOUM HAUOOIbUIUM JHCeNaHUuem OblLIo COCTApUTHCA: «CTATb
cTapsiM» B 3TOM mnoxoxe; {0 grow — pacmu; len.-ceaszkal cmanosumbcs,
oenamowcs), and at last died in a ditch (u makonen ymepers B /kakoi-HHOY b/

KaHaBe).

neighbourhood [ nerbshud], waggon [ waegon], gipsy [ d3ipsi], England
[ mgland], trouble [trabl], correspondence [koris® pondans], nature [ neitf3],

headquarters [ hed " kwo:taz], solicitor [sa " lisita], income [ 1pkam ]

It was nine years before | revisited the neighbourhood. I travelled at that time with
a tilt cart, a tent, and a cooking-stove, tramping all day beside the waggon, and at
night, whenever it was possible, gipsying in a cove of the hills, or by the side of a
wood. | believe | visited in this manner most of the wild and desolate regions both
in England and Scotland; and, as | had neither friends nor relations, | was troubled
with no correspondence, and had nothing in the nature of headquarters, unless it
was the office of my solicitors, from whom I drew my income twice a year. It was
a life in which I delighted; and I fully thought to have grown old upon the march,
and at last died in a ditch.
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It was my whole business to find desolate corners (Bcem moum 3aHsiTHEM OBLIO
HaxonuTh riyxue yrosku), wWhere | could camp without the fear of interruption
(rme st ObI MOT PaCIIOJIOKUTHCS O€3 OMACEHHsI BTOPKEHUS; CAMP — Jiaeepsb; Mecmo
npueand, HoYeeKka Ha omxpwvlmom 6o3zdyxe; t0 camp — pacnoaazcamoucs aazepem,
orcume 20e-1. epemento besz yooocms); and hence, being in another part of the same
shire (1 mosTomy, OKa3aBIIKChH B APYroi 4acTu TOro ke rpadersa), | bethought me
suddenly of the Pavilion on the Links (s Bapyr BcrioMHWIT O TTaBWJIBOHE HA TIOHAX;
to bethink). No thoroughfare passed within three miles of it (11 oxHoit qoporu He
ObUTO /OyIKe, YeM/ B Tpex MWIIX OT Hero; thoroughfare — oowcuenennas ynuya,
2NasHas apmepust /20pooal; npoxoo, npoeso, nymo coobwenust). The nearest town,
and that was but a fisher village (0mwxkaiimmii ropog — ga u TO OBLI JIMIND
peIOarkuii mocesiok), was at a distance of six or seven (ObuT Ha pacCTOSIHUM MIECTH
wim cemu /muis/). For ten miles of length (wa gecste muss B auny), and from a
depth varying from three miles to half a mile (a B rnyOuny npumepHo:
«BapBUPYSICh» OT Tpex MuIb 10 nosymuin), this belt of barren country lay along
the sea (sra monoca mycToil 3emiHd Jiekana BAOJL Mops; to lie — zeocams;
pacnonaeamscs). The beach, which was the natural approach (mopckoii Geper,
KOTOPBIA OBII €CTECTBEHHBIM IOJXOJOM = OTKYyJa MOXKHO OBLIO MOMOHTH K
naswibony), was full of quicksands (6wt rosion 3p10yUKX MeckoB; sand — necox;
quick — bwviempuour; coinyuuil, navieyuuti lo nopooel). Indeed I may say there is
hardly a better place of concealment in the United Kingdom (u npasna, s mory
CKa3aTh, YTO €[Ba JIM HaWAeTCsA Jaydiiee yOCKHIINE: «MECTO IS YKPBITHSI» B
Coenunennom koposieBctse). | determined to pass a week in the Sea-Wood of
Graden Easter (s permmics mpoBeCTH HEIACIIO B HMPUMOPCKOM Jecy I'peiimeH-
Hcrep), and making a long stage (u, cinenas mosruii mepexon), reached it about
sundown on a wild September day (momien 10 Hero Ha 3axoje COJHIA B OYPHBIN

CCHTSIOPHCKHUH JICHB).

whole [havl], desolate [ des(s)lat], shire [faia], thoroughfare [ ©Oarafes],
varying [ vearmun], natural [ neaetf(a)r(a)l], approach [a” pravtf], wild [waild]
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It was my whole business to find desolate corners, where | could camp without the
fear of interruption; and hence, being in another part of the same shire, | bethought
me suddenly of the Pavilion on the Links. No thoroughfare passed within three
miles of it. The nearest town, and that was but a fisher village, was at a distance of
six or seven. For ten miles of length, and from a depth varying from three miles to
half a mile, this belt of barren country lay along the sea. The beach, which was the
natural approach, was full of quicksands. Indeed | may say there is hardly a better
place of concealment in the United Kingdom. | determined to pass a week in the
Sea-Wood of Graden Easter, and making a long stage, reached it about sundown

on a wild September day.

The country, | have said, was mixed sand-hill and links (mectHOCTB, Kak s
roBopui, /mpeacraBisiia coboit/ cmemanubie mroHbl W auHKK); links being a
Scottish name for sand which has ceased drifting (a muHKH — 3TO MIOTIaHICKOE
Ha3BaHME I1eCKa, KOTOPBIN mepectan aurathes) and become more or less solidly
covered with turf (i cran Gosee nam MeHee TIPOYHO TIOKPHIT JepHOM; t0 become).
The Pavilion stood on an even space (naBuib0H cTOsUT Ha IIockom Mecte); a little
behind it, the wood began in a hedge of elders (nemnoro mosamu Hero Jec
HaunHajcs u3roposanio u3 Oy3unel) huddled together by the wind (cornannoii B
Kyuy: «BMecTe» Betpom); in front, a few tumbled sand-hills stood between it and
the sea (cmepean — HECKOJBKO PACTPEHAHHBIX I[ECUAHBIX JIIOH CTOSIIH =
Haxoounuce mexcdy HuMm u mopem; to stand). An outcropping of rock had formed a
bastion for the sand (oOnakuBImascs ckama oOpasoBana OacTHOH Ui Iecka; to
outcrop — /eeon.] obnaxcamocs, vixooums na nosepxnocmo), SO that there was
here a promontory in the coast-line between two shallow bays (tak uro Tam ObuT =
006pazoeancss MbIC Ha OEperoBO¥ JMHUKM MEXKIY ABYMS MeJkuMmMu Oyxrtamw); and
just beyond the tides (a mpsmo 3a nuHUeH npuiMBa: «3a mpuIKMBOMY), the rock
again cropped out (ckana croBa Beixouia Hapyxy) and formed an islet of small
dimensions but strikingly designed (1 oOpa3oBbiBasia OCTPOBOK HEOOJIBIINX

pa3MepoB, HO YIUBUTEIBHON (OPMBI: «3aMEuUaTeIbHO CIPOEKTUPOBAHHBIN;
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dimenion — usmepenue; pazmepol, e6eruuuna, obwvem; 10 design —

NPeOHA3HAaAmb; KOHCMPYUPOBANb, NPOEKMUPOBAMD).

cover ["kava], turf [t3:f], wind [wind], promontory [ promont(a)ri], coast

[kavst], islet [ atlat], dimension [dar” men[(a)n]

The country, | have said, was mixed sand-hill and links; links being a Scottish
name for sand which has ceased drifting and become more or less solidly covered
with turf. The Pavilion stood on an even space; a little behind it, the wood began in
a hedge of elders huddled together by the wind; in front, a few tumbled sand-hills
stood between it and the sea. An outcropping of rock had formed a bastion for the
sand, so that there was here a promontory in the coast-line between two shallow
bays; and just beyond the tides, the rock again cropped out and formed an islet of

small dimensions but strikingly designed.

The quicksands were of great extent at low water (3p10yune recku ObUTA OOJIBIION
NIPOTSDKEHHOCTH TIPU OTIIMBE: «IIpU HU3KOM Boje») and had an infamous reputation
in the country (v wmenu aypayio penyranuio B Tex kpasx). Close in shore,
between the islet and the promontory (6:113 Gepera, Mex1y OCTPOBKOM U MBICOM),
it was said they would swallow a man in four minutes and a half (morosapusasmu,
9TO OHH /CIIOCOOHBI/ TIOTJIOTUTH YeJI0BEKa 3a YEThIpE C MOJIOBHHON MHHYTHI); but
there may have been little ground for this precision (xo a5 Takoit TOYHOCTH €/1Ba
71 OBLITO JOCTaTOYHO OCHOBAHHUM: «BEPOSITHO, OBLIO MaJI0 OCHOBaHMI»; ground —
3emist, nousa, epyum; ocnosanue, momus). The district was alive with rabbits (atot
Kpaii nzobunosan kposnmkamu; alive — orcusoir; xuwawuir), and haunted by gulls
(n ObuT M3MHOOJCHHBIM MecToM dYaek; to0 haunt — uwacmo nocewame raxoe-n.
mecmo) Which made a continual piping about the pavilion (kotopsie mocTosiHHO

TISJTH: «JIeIIAJTA TTOCTOSTHHOE TTEHUE», /Kpy’Kach/ OKOJIO TTABHIIbOHA).

extent [iks" tent], swallow [ swplav], minute [ minit], precision [pr1 si3(2)n],

alive [2" larv], haunt [ho:nt], continual [kon" tinjval]
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The quicksands were of great extent at low water, and had an infamous reputation
in the country. Close in shore, between the islet and the promontory, it was said
they would swallow a man in four minutes and a half; but there may have been
little ground for this precision. The district was alive with rabbits, and haunted by

gulls which made a continual piping about the pavilion.

On summer days the outlook was bright and even gladsome (8 jeraue nuu Bu
ObLT ApKui U aaxke pagocTHbii); but at sundown in September, with a high wind
(HO B ceHTsA0pe, /korna/ Ha 3akare /momHuMalcs/ cuiapHBIA BeTep), and a heavy
surf rolling in close along the links (u Tspkenbiii prOOI Tpemert BOJIM3H JTMHKOB),
the place told of nothing but dead mariners and sea disaster (3to mecTo He
TOBOPUJIO = He HANOMUHALO HU O 4YeM, Kpome TIOTHOIIMX MOPSKOB |
KOpaOJIeKpyIIeHHI: «MOPCKUX KatacTpody; to tell — paccraszvieams; cosopumy).
A ship beating to windward on the horizon (xopa0ib, TaBupoBaBIINI TPOTHUB
BeTpa Ha ropusonte), and a huge truncheon of wreck (i1 orpommsIii 007J0MOK
octoBa kopabsst; truncheon — oybunka; wreck — oonomxu) half buried in the
sands at my feet (mamosioBHHY 3apbITBIM B Ieckax y Moux Hor), completed the

innuendo of the scene (noBepiany Hamek TOM CIICHBI = A0BEPIIAIN KAPTHHY).

heavy [ hevi], nothing [ naAO1p], mariner [ merina], disaster [di za:sta],
horizon [ha raiz(e)n], truncheon [ tran(t)f(e)n], half [ha:f], complete

[kom " pli:t]

On summer days the outlook was bright and even gladsome; but at sundown in
September, with a high wind, and a heavy surf rolling in close along the links, the
place told of nothing but dead mariners and sea disaster. A ship beating to
windward on the horizon, and a huge truncheon of wreck half buried in the sands

at my feet, completed the innuendo of the scene.

The pavilion — it had been built by the last proprietor (napwibron — oH ObLI
IIOCTPOEH mocieaHumM BiasenbiieM /momal; to build), Northmour's uncle, a silly and
prodigal virtuoso (msmeii Hoprtmopa, I€rKOMBICIEHHBIM M PAaCTOYNUTEIBHBIM
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JFOOMTENIEM HCKYCCTB; VIMtUOSO —  6upmyo3; 3HAMOK XYOOHCeCMEEHHbIX
yennocmetl, yenumens uckycemesa) — presented little signs of age (BwikazbiBai
Majio Tpu3HakoB BpeMenu). It was two storeys in height (on ObL1 B J1Ba 3Taxka
BbIcOTOM), Italian in design (/mocTpoeHHBII/ B UTABIHCKOM CTHJIC: «HTATbSIHCKHAN
110 MPoeKTy»), surrounded by a patch of garden in which nothing had prospered but
a few coarse flowers (oxpyeHHBIN IOJOCKOH cajga, B KOTOPOM HHUYTO HE
IPOM3PACTAIO: «HE MPOIBETATIO», KPOME HECKOJBKHX I'PYOBIX = COpHbIX I[BETOB;
patch — sannama; nebonvwon yuacmorx semnu); and looked, with its shuttered
windows (i BBEITJISIICN, CO CBOMMH 3aKpBITHIMH CTaBHsMU okHamwu), not like a
house that had been deserted (ue xak joMm, KoTopbIii ObLT 3a0pomien), but like one
that had never been tenanted by man (#o kak /mom/, B KOTOpOM HHKOTJa HE
cenwiics yenoBek; tenant — nanumamens, apendoamop;, scumensw, sncuney; 10 tenant

— Hacensamy).

proprietor [pro praiata], virtuoso [ vs:tju avsav], sign [sain], height [hait],

Italian [1" taelion], coarse [ko:s], deserted [di” z3:t1d]

The pavilion — it had been built by the last proprietor, Northmour’s uncle, a silly
and prodigal virtuoso — presented little signs of age. It was two storeys in height,
Italian in design, surrounded by a patch of garden in which nothing had prospered
but a few coarse flowers; and looked, with its shuttered windows, not like a house

that had been deserted, but like one that had never been tenanted by man.

Northmour was plainly from home (Hoptmop, odeBuiHO, ObLIT HE JoMa: «OBUT U3
nomay); whether, as usual, sulking in the cabin of his yacht (to snu, kax 006br4uHO,
XaHJPUJI B KatoTe cBoeit sixThi), Or in one of his fitful and extravagant appearances
in the world of society (wau /cosepmian/ oJHO W3 CBOMX BHE3ANHBIX WU
9KCTpABaraHTHBIX MOSBJICHUN B 00IIECTBE: «B Mupe oOiiectBay; Whether... or —
mo au... um; fit — npunadox; nopwis, nacmpoenue; fitful — npunaoounwui,
nopwisucmuitl), | had, of course, no means of guessing (y MeHs, KOHEYHO, HE OBLIO

CpeicTB = sozmodcnocmel noraaatses). The place had an air of solitude that

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 12



http://www.franklang.ru/

daunted even a solitary like myself (y noma: «wvecra» ObLT BHI OJIMHOYECTBA,
KOTOPBIN YIHETAJ Jake OTIIelbHuKa Bpojie Mers); the wind cried in the chimneys
with a strange and wailing note (Berep rymen B TpyOax CTpaHHBIM U BOIOIIMM
3BykoM); and it was with a sense of escape, as if | were going indoors (u ¢
YyBCTBOM I100O€ra, CJIOBHO Obl s 3axoaui B /cBoii/ mom: «BHYTpH»), that | turned
away and, driving my cart before me, entered the skirts of the wood (s osepryn
IpOYb M, BE3s MOBO3KY Iepel co0oii, Bolen Ha omymiky jeca; Skirt — wbka; [un.

u./ kpait, okpauna).

yacht [jpt], extravagant [ik stravogont], society [so saiati], guess [ges],

solitude [ " splrtju:d], chimney [ tfimni]

Northmour was plainly from home; whether, as usual, sulking in the cabin of his
yacht, or in one of his fitful and extravagant appearances in the world of society, |
had, of course, no means of guessing. The place had an air of solitude that daunted
even a solitary like myself; the wind cried in the chimneys with a strange and
wailing note; and it was with a sense of escape, as if | were going indoors, that |

turned away and, driving my cart before me, entered the skirts of the wood.

The Sea-Wood of Graden had been planted to shelter the cultivated fields behind
(I'peiimenckuii ec OBUT MOCAKEH, YTOOBI 3AIMTUTH: «YKPBITHY IMOCEBHBIE IOJIS
no3aau), and check the encroachments of the blowing sand (u caepxuBath
HACTYIICHHE ChIy4drx reckoB). AS you advanced into it from coastward (mansiie
oT Oepera: «Korja Bbl BXOJWIM B HEro CO CTOPOHBI Oeperay), elders were
succeeded by other hardy shrubs (0y3uny cmeHsuin Jpyrve BBIHOCIIHBBIC
kycrapaukn); but the timber was all stunted and bushy (x#o nec 611 Bech yaxiiblil u
MOXO0KUU Ha KycTapHuK; to stunt — ocmanasiusams pocm); it led a life of conflict
(on Ben xu3Hb npotuBocTosiHus; t0 lead); the trees were accustomed to swing
there all night long (nepeBbst mpuBkIKIIN packaunBaThes BCO HOYB) IN fierce winter
tempests (o cBupensiMu 3umMHIUME Oypsimu); and even in early spring, the leaves

were already flying, and autumn was beginning (s naxe paHHel BECHOW JHCThsI
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yKe 00JieTay, U HaunHajaach oceHs), In this exposed plantation (B 3Tux OTKpPBITHIX
/Bcem Betpam/ Hacaxiaenusx). Inland the ground rose into a little hill (Briryos
CYIIM 3eMilsd IoJHMMAajack HeOoibimM xoiamom), Which, along with the islet,
served as a sailing mark for seamen (koTopslii, HapsiLy ¢ OCTPOBKOM, CITYKHJI

HABUTAIMOHHBIM OPUCHTUPOM MOPSIKaM).

plant [pla:nt], advance [od va:ns], succeed [sak si:d], bushy [ bu/i],

accustomed [2” kastomd], fierce [fias], even [ i:v(2)n], autumn [ o:tom]

The Sea-Wood of Graden had been planted to shelter the cultivated fields behind,
and check the encroachments of the blowing sand. As you advanced into it from
coastward, elders were succeeded by other hardy shrubs; but the timber was all
stunted and bushy; it led a life of conflict; the trees were accustomed to swing there
all night long in fierce winter tempests; and even in early spring, the leaves were
already flying, and autumn was beginning, in this exposed plantation. Inland the
ground rose into a little hill, which, along with the islet, served as a sailing mark

for seamen.

When the hill was open of the islet to the north (xorma xonm oTkpbIBajCs Kk ceBepy
oT ocTpoBka), vessels must bear well to the eastward (cymaa momkHBI Jgepxarhb
TBepa0 Ha BocToK) to clear Graden Ness and the Graden Bullers (uro0br MuHOBaTH
I'peiinenckuii Mpic u ['peiinenckue rpoter?). In the lower ground, a streamlet ran
among the trees (B Hu3mHe pyueek Oexay cpeau Jaepesbes; to run), and, being
dammed with dead leaves and clay (u, Oymyunm neperopokeH OINaBIIMMH:
«MEPTBBIMHY» JINCTBSIMH M THHOM; t0 dam — npeepasicoams, 3anpyaxcusams; dam
— Oamba) of its own carrying (koTtopsie OH caM MPUHOCHII: «CBOETO MPUHOCAY),
spread out every here and there, and lay in stagnant pools (pasnuBasncs tam u csm,
U CTOSUI: «IeKal» B CTosuux Jyxkax; to spread out — pacmseusamuvcs,
passepmuleamucsi, pacnivieamscs; 10 lie). One or two ruined cottages were dotted

about the wood (omuH wimm 1Ba = HeckoabkO PA3PYHICHHBIX JOMHUKOB OBLIH

2 Cioso bullers ve o3nauaer «'POThD»; ITO CTAPOC HIOTIAHICKOE CIIOBO, O3HAYAIOIIIEC <<6BICTpO€ TCUYCHUEC — B
JAAaHHOM CJIy4dac MoJApa3yMeBacTCsa MOPCKas BOJa, ¢ IIyMOM 3aTCKaromias B I'pOThI.

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 14



http://www.franklang.ru/

pa3dpocanbl 10 Jiecy); and, according to Northmour, these were ecclesiastical
foundations (u, cormacHo HopTmopy, OHU OBLIM IIEPKOBHBIMU 3JIaHUSMHU:
«yuapexenusMuy ), and in their time had sheltered pious hermits (1 B cBoe Bpems

YKpBIBAJIM OJIAarOYECTUBBIX OTIIECIEHUKOB).

dead [ded], leaf [li:f], spread [spred], ecclesiastical [1kli:zi™ sestik(a)l], pious
[paras], hermit [ h3:mit]

When the hill was open of the islet to the north, vessels must bear well to the
eastward to clear Graden Ness and the Graden Bullers. In the lower ground, a
streamlet ran among the trees, and, being dammed with dead leaves and clay of its
own carrying, spread out every here and there, and lay in stagnant pools. One or
two ruined cottages were dotted about the wood; and, according to Northmour,

these were ecclesiastical foundations, and in their time had sheltered pious hermits.

| found a den, or small hollow, where there was a spring of pure water (st Hamen
NEIIEPKY, WIM MAJICHBKYIO JIOKOUHY, T/ie ObUT MCTOYHHUK YMCTON BOJbI); and there,
clearing away the brambles, | pitched the tent (1 Tam, yOpaB mpods exeBUKY, 5
noctaBui naynatky), and made a fire to cook my supper (1 pa3ses OroHb, 4TOOBI
IPUrOTOBUTH y:KUH; t0 make — deramw; npuecomosisme, pazscucamo [kocmepl).
My horse | picketed farther in the wood (cBoero koHs s puBs3all MOJANIBIIC B
aecy; to picket — evicmasname nuxem; npussizeleamo k koay; picket — xox) where
there was a patch of sward (rae Oblia mojocka TpaBbl: «aepHa»; sward — eazowu;
oepr). The banks of the den not only concealed the light of my fire (6epera = kpas
JI0’)OMHBI HE TOJILKO CKPBIBAJIM CBET Moero koctpa), but sheltered me from the
wind (Ho u ykpeiBasu MeHst oT BeTpa), Which was cold as well as high (xotopsrii

ObBLI XOJIOAHBIM, a TaK XK€ CUJIbHbIM: ((BI)ICOKI/IM»).
pure [pjva], sward [swo:d], conceal [kan " si:1]

| found a den, or small hollow, where there was a spring of pure water; and there,

clearing away the brambles, | pitched the tent, and made a fire to cook my supper.
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My horse | picketed farther in the wood where there was a patch of sward. The
banks of the den not only concealed the light of my fire, but sheltered me from the

wind, which was cold as well as high.

The life | was leading made me both hardy and frugal (>xu3nb, kKoTOpYIO 5 Bel,
clieyiaia MCHsI M 3aKaJICHHBIM, U YMepeHHbIM; both — o6a, both... and — u.., u). |
never drank but water (s nukorga we nui /audero,/ kpome Bojwl; t0 drink), and
rarely ate anything more costly than oatmeal (u peako en uro-nmub0 A0pOKE, YeM
oBcsiHka; t0 eat); and | required so little sleep (u mue TpeboBamoch: «s TpedoBa»
tak Majo cHa), that, although | rose with the peep of day (uto, xots s BctaBan ¢
nepBeIM Tipobneckom nHs; t0 rise), | would often lie long awake in the dark or
starry watches of the night (s gacro mogonry sexai, He CMbIKas TJ1a3, 1101 TEMHBIM
WIA 3BE3JHBIM HOYHBIM HEOOM: «OOJIPCTBYIOIIMHA B TEMHOM HJIH 3BE3JIHOM
HOYHOM j1030pe»). Thus in Graden Sea-Wood, although | fell thankfully asleep by
eight in the evening (takum oOpasom, B I'peiiieHcKOM Jiecy, XOTs s, ciaBa bory,
3acHyJI kK BochbMH Beuepa; to fall asleep — sacnuymo: «ynacmo cnswum») | was
awake again before eleven (s mpocHyscs cHOBa HE3aJ0JITO JIO OJMHHAIIATH:
«repen oxmuHaanareion) With a full possession of my faculties (¢ momabIM
oOyiajaHMeM MOWMMH CIOCOOHOCTSMU = Oonpblii u cBexuii), and no sense of
drowsiness or fatigue (1 0e3 ornyiieHus: COHNIMBOCTH WM ycrajocTtu). | rose and
sat by the fire (s mogusuics u npucen y xoctpa; to rise; to sit), watching the trees
and clouds tumultuously tossing and fleeing overhead (rysins, kak /Bepxymku/
JIepeBbeB M o0JlaKka ¢ IIyMOM IPOHOCATCSA M Hc4Ye3aroT /rae-To/ Haj TroJoBO;
tumultuously — 6ecnopsioounwiii; uwymmeiil, 6yineii; t0 t0SS — xudamo, memamo;
NOOHUMAMbCsL U Onyckamocst, Hocumovcs Ino eonnaml; 10 flee — 6esxcamy,
cnacamwvcs beccmeom; ucuesHymeo, npoiemems), and hearkening to the wind and
the rollers along the shore (1 npucnymmBasice k BeTpy u BosHam y Oepera); till at
length, growing weary of inaction, | quitted the den (moxa, HakoHerl, ycTaB OT
Oe3meiicTBHs, 1 HE TMOKUHYJ JIOKOMHY; t0 grow — pacmu; cmanosumscs), and

strolled towards the borders of the wood (u nomen k rpanuiie = onyuixke neca).
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frugal [ fru:g(a)l], costly [ kostli], require [r1 kwara], although [2:1"dav],
possession  [pa zef(o)n], drowsiness [ dravzinas], fatigue [foti:g],
tumultuously [tju:” maltjvasli], hearken [“ha:k(a)n], weary [ wiari], towards

[to” wo:dz]

The life | was leading made me both hardy and frugal. | never drank but water, and
rarely ate anything more costly than oatmeal; and | required so little sleep, that,
although | rose with the peep of day, | would often lie long awake in the dark or
starry watches of the night. Thus in Graden Sea-Wood, although 1 fell thankfully
asleep by eight in the evening | was awake again before eleven with a full
possession of my faculties, and no sense of drowsiness or fatigue. | rose and sat by
the fire, watching the trees and clouds tumultuously tossing and fleeing overhead,
and hearkening to the wind and the rollers along the shore; till at length, growing

weary of inaction, | quitted the den, and strolled towards the borders of the wood.

A young moon, buried in mist, gave a faint illumination to my steps (mosonas
JyHa, CKPbITas B TyMaHe: «3aphiTasy», JaBaja ciaboe OCBEIIEHHEe MOHMM IIaraM =
e/Ba ocBelayia Mot myTh; to give); and the light grew brighter as | walked forth
into the links (u cBeT cranoBmMIICS sipde, TOKa s MICN BIEPE] K JUHKaM; t0 grow).
At the same moment, the wind, smelling salt of the open ocean and carrying
particles of sand (B ToT e MOMEHT, = 6ueszanHo BeTep, NMAXHYIIUH COJBIO
OTKPBITOrO OKeaHa M HECYIIUI MeCYNHKN: «JaCTHUKK reckay), struck me with its
full force (oOpymmics Ha MeHs: «ymapui MEHs» C TIOJHOHN cwiioif; to strike), so

that | had to bow my head (tak 4to MHE IPHUIILIOCH HATHYTH TOJIOBY).
buried [ berid], grew [gru:], moment [  moavmant], salt [so:1t], bow [bau]

A young moon, buried in mist, gave a faint illumination to my steps; and the light
grew brighter as | walked forth into the links. At the same moment, the wind,
smelling salt of the open ocean and carrying particles of sand, struck me with its

full force, so that | had to bow my head.
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When | raised it again to look about me (korma st mogHSUT ee = 20708y CHOBA,
qT00BI OTJIsiAeThes 1Mo croponam), | was aware of a light in the pavilion (s
3aMETHII: «OCO3HAJ» CBET B NMABUJIbOHE; aware — cosnarowutl, oceéedomueriwitl). It
was not stationary (om He ObUT HemoaBMXHBIM); but passed from one window to
another (xo mepenBuraics oT 0JIHOTO OKHA K Jpyromy), as though some one were
reviewing the different apartments with a lamp or candle (cioBHO KTO-TO

OCMaTpHUBaJI pa3Hbie KOMHATHI ¢ (POHAPEM WIIH CBEUYOM).

again [o°gen], aware [o wed], pass [pa:s], review [r1 vju:], apartment

[o” pa:tmant]

When | raised it again to look about me, | was aware of a light in the pavilion. It
was not stationary; but passed from one window to another, as though some one

were reviewing the different apartments with a lamp or candle.

| watched it for some seconds in great surprise (s cieauin 3a HUM HECKOJBKO
cexynn B Oosbimom yausienun). When | had arrived in the afternoon (korma s
npumien /crona/ naem) the house had been plainly deserted (jiom siBHO OBLT TYCT);
now it was as plainly occupied (tereps oH Tak e sicHo ObLT 3aHaT). It was my first
idea that a gang of thieves might have broken in (moeit nepBoii MbICIIBIO OBLITO, YTO
maiika BOpoB BJoMmiachk B /maBuibon/; to break in) and be now ransacking
Northmour’s cupboards, which were many and not ill supplied (u Teneps mapuia
B mkadpax Hoprmopa, KOTOphIX OBUIO MHOTO H /KOTOpBIE OBUIM/ HETIOXO
3aroJHeHbl: «cHaOkeHsbl»). But what should bring thieves to Graden Easter (no
4TO MOIJIO TpuBecTH BopoB B I'peitnen-Mcrep)? And, again, all the shutters had
been thrown open (u, omsTh e, BCe CTaBHU OBLIM PACHaxXHYThI: «OpPOIIEHBI
OTKPBITBIMIY; t0 throw open), and it would have been more in the character of
such gentry to close them (a /ns/ momoOHBIX THIIOB OBLIO OBI 00JIEE OOBIYHBIM: «B
XaApPaKTCPEC» 3aKPbITh 150,@ gentry — dofceHmpu, Hemum)J106AHHOE MeNIKONnomeCmHoe
osopsancmeo; [neooobp., wymn.l onpedenennas epynna nooeir). | dismissed the

notion (s oTBepr 3Ty MBICIB; NOLION — nousimue, npedcmasienue; MouKa 3peHusl),
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and fell back upon another (u o6paruiics k apyroii; to fall — naoams; to fall back
upon sth. — npubecams, oopawamscs k wemy-n.). Northmour himself must have
arrived (momkHO OBITH, mpuexan caMm Hoptmop; must — 6wsims dondichbim; 30.:
oonxcrno bwvims), and was now airing and inspecting the pavilion (1 Teneps

IPOBETPUBAI U OCMATPUBA TABUIIbOH).

second [ sekond], occupied [ pkjupaid], idea [a1 dio], thief [Oi:f], thieves
[0i:vz], cupboard [ kabad], supplied [sa” plaid], air [ea]

| watched it for some seconds in great surprise. When | had arrived in the
afternoon the house had been plainly deserted; now it was as plainly occupied. It
was my first idea that a gang of thieves might have broken in and be now
ransacking Northmour’s cupboards, which were many and not ill supplied. But
what should bring thieves to Graden Easter? And, again, all the shutters had been
thrown open, and it would have been more in the character of such gentry to close
them. | dismissed the notion, and fell back upon another. Northmour himself must

have arrived, and was now airing and inspecting the pavilion.

| have said that there was no real affection between this man and me (s roBopm,
9TO HE OBUIO HACTOSIIEH CHMITATHU MEKIY dTUM YeIOBEKOM M MHOK); but, had |
loved him like a brother, | was then so much more in love with solitude (uo, /gaxe/
00U 51 ero Kak OpaTta, s HaCTOJIBKO OOoJIbIlie ObLT BJIFOOJIEH B OAMHOYECTBO; t0 be
in love with smb., smth. — 6wims err06ennbLIM 6 KO20-11., 60 wmo-1.) that | should
none the less have shunned his company (uro Bce paBHO /mocrtapaics/ Obl
u3bexarh ero obmecrna). As it was, | turned and ran for it (kak Ob1 TO HE OBLIO, 5
pa3BepHYJICS U MOOEkKaJI CO BCEX HOT: «IOOEKa paau 3Toroy; to run); and it was
with genuine satisfaction that I found myself safely back beside the fire (u ¢
HMCTUHHBIM yJIOBJICTBOPCHHUEM SI CHOBA OKa3aJICs: «HAIIIeN ceOs» B 0€30IIaCHOCTH Y
koctpa; to find oneself — oxazamwvcs; back — nazao, obpamno; cnosa). | had
escaped an acquaintance (s ybexain ot /cBoero/ 3nakomoro); | should have one

more night in comfort (mue mpexncrosuta eme ogHa HOub B yaobOctse; should —
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Imoo. end ewipasc. Oondcencmeosanue; npeononodceHue, Gvlmexaruee U3
oocmosimenvcme;, comfort — ymewenue, ycnoxoenue; xomgpopm, yooocmea). In
the morning, I might either slip away before Northmour was abroad (yrpom s mor
OBl OO YCKOJIB3HYTH MPOUb, MpeXkae yeM HopTMOop BBIMIET U3 TOMa: «OKaKETCS
cHapyxxu»; abroad — sza epanuyeir; lycmap.l ene doma, eéne ceoeco sncunuwa), or
pay him as short a visit as | chose (uiu HanecTH emy TakOil KOPOTKHH BHU3WT,

KaKOU 5 TIOJKearo: «BbIOpai Obl»; either... or — wau.., unu; to choose).

real [riel], company [ kampani], genuine [ dzenjuin], satisfaction
[ seetis” feek[(o)n]

| have said that there was no real affection between this man and me; but, had |
loved him like a brother, | was then so much more in love with solitude that |
should none the less have shunned his company. As it was, | turned and ran for it;
and it was with genuine satisfaction that | found myself safely back beside the fire.
| had escaped an acquaintance; | should have one more night in comfort. In the
morning, | might either slip away before Northmour was abroad, or pay him as

short a visit as | chose.

But when morning came (Ho korja HacTynuiao yTpo; t0 come — npuxodums;
nacmynams, cayuamscs), | thought the situation so diverting that | forgot my
shyness (s cuen cuTyaluio CTojIb 3a0aBHOM, YTO 1M03a0bLT CBOKO 3aCTCHYMBOCTH; t0
divert — omeooums, omrnonsme; pazenexams, 3abasnsims). Northmour was at my
mercy (Hoptmop ObL1 B MOel BiacTh: «Musioctu»); | arranged a good practical jest
(s 3arymMar XOpOIIKi PO3BITPHIIIL: «IIPaKTHUECKyro IIyTKy»), though I knew well
(xotst s xopomo 3uai; to know) that my neighbour was not the man (uro moit
cocen He ObuT yenoBekom) to jest with in security (¢ koTopeiM = Hao kKomopwim
/MosxHO/ TIIYTUTH CIOKOHHO: «B OezomacHocTm»); and, chuckling beforehand over
its success (1, mocMmenBasch 3apanee, /mpenBkymas/ ycrnex /Moero possirpsimal),
took my place among the elders at the edge of the wood (3ansun mMecto cpemu

Oy3uHbI Ha Kparo Jieca; to take), whence | could command the door of the pavilion
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(oTkyma MHe ObuTa BUJHA JBeph MaBWILOHA; t0 command — npukasvieams,
KoManoosamv;, umems 6 ceoem pacnopsicenuu). The shutters were all once more
closed (Bce craBuu cHoBa ObLIM 3akpeIThI), Which | remember thinking odd (uTo s,
MOMHHTCS, TTOCUnTaN cTpaHHbiM; t0 think — dymames; cuumams, nonacame); and
the house, with its white walls and green venetians (1 oM, co cBOMME O€IBIMK
CTeHaMHU U 3ejieHbIMU BeHermanckumu [xanrosu/), looked spruce and habitable in
the morning light (Beiruisiien HapsIHBIM U OOMTaeMBIM B YTPEHHEM cBeTe; Spruce

— HAPSIOHDLIL, DNIe2AHMHBLIL, USAUIHBLIL, We20/Ie8AMblIL).

shyness [ fainas], mercy [ mas:si], arrange [2 reind3], neighbour [ neiba],

success [sok ses], whence [wens], command [ko ma:nd], venetian

[vo ni:f(a)n]

But when morning came, | thought the situation so diverting that | forgot my
shyness. Northmour was at my mercy; | arranged a good practical jest, though |
knew well that my neighbour was not the man to jest with in security; and,
chuckling beforehand over its success, took my place among the elders at the edge
of the wood, whence | could command the door of the pavilion. The shutters were
all once more closed, which | remember thinking odd; and the house, with its white

walls and green venetians, looked spruce and habitable in the morning light.

Hour after hour passed (nipoxoaui yac 3a wacom), and still no sign of Northmour (a
HopTmopa Bce He ObLI10: «U BCe ele HUKakoro npusHaka Hoptmopay). | knew him
for a sluggard in the morning (s 3Han, /4ro/ Mo yrpam OH /ObUT/ JIEKEOOKOU;
sluggard — noowips, mynesoeu, nexceboka); but, as it drew on towards noon (xo
KOTJla BpEMs: «OHO» MOJONUIO K modyaHto; t0 draw on — wamseusams,
npubauxcamscs), | lost my patience (s nmorepsut teprienue; to lose). To say the
truth (npasay ckasats), | had promised myself to break my fast in the pavilion (s
noobernan cebe mpepBaTh CBOW MOCT = nozaémpaxkams B MaBWiIboHe; 10 break —
nomams, psamo; npepwvieams,; fast — nocm, breakfast — szasmpax), and hunger

began to prick me sharply (u rosoa HaurHAI My4YUTb MEHSI CHIIBHO: «OCTPO»; 10
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begin; to prick — xonoms, nokanvieams, myuums, mepzams). It was a pity to let
the opportunity go by (6v110 skamb MPOIYCTHTH TaKyH BO3MOMXHOCTB: «ITO3BOJIUTH
BO3MOXKHOCTH MpoiiT MuMo») Without some cause for mirth (6e3 kakoro-nm6o
1I0BOJIa JIJIs Becellbs = He MoBecenuBinck); but the grosser appetite prevailed (1o
Oojlec TPUMHUTHBHOE YYyBCTBO TOJOAa B3SUIO BepX; Qross — 6oavbuioll,
obvemucmolll;, npocmou, 2epyowi, appetite — annemum; uncmunkmuenas
nompeobnocmo /6 nuwe, numoe u m.n./), and | relinquished my jest with regret (u s
oTKazajics OT cBoeil myTku ¢ coxanennem), and sallied from the wood (u Beimen

u3 jeca; to sally — cosepuums svinasky; omnpasnsimocs).

hour [ava], patience [~ petf(a)ns], truth [tru:0], promise [ promis], pity [ piti],
opportunity [ppa tju:nati], mirth [m3:0], appetite [ aepitait], relinquish
[r1” lipkwi[], regret [r1 gret]

Hour after hour passed, and still no sign of Northmour. | knew him for a sluggard
in the morning; but, as it drew on towards noon, | lost my patience. To say the
truth, | had promised myself to break my fast in the pavilion, and hunger began to
prick me sharply. It was a pity to let the opportunity go by without some cause for
mirth; but the grosser appetite prevailed, and I relinquished my jest with regret, and

sallied from the wood.

The appearance of the house affected me, as | drew near, with disquietude (Bunx
JI0OMa, KOrjia sl MPUOIM3KIICS, MOPa3uil MEHS TPEBOTOM = BBI3BAJ Y MEHS TPEBOTY;
to draw — mawums; npubnusxcamocs, nooxooums). It seemed unchanged since
last evening (on mokasajncs HeW3MeHEHHBIM c mpornuioro Beuepa); and | had
expected it, | scarce knew why (a st o’kuman, HEM3BECTHO MOYEMY: «s1 €ABA JIA 3HAI
nmouemMy», 4To oH), t0 wear some external signs of habitation (Oyaer Hectn kakue-
TO BHEIIHWE Tpu3Haku oburaemocTH). But no: the windows were all closely
shuttered (Ho Her, OokHa Bce OBUIM IMJIOTHO 3aKphITHI cTaBHsAMH), the chimneys
breathed no smoke (tpy0sl He BbyIbIXanmu jabiva), and the front door itself was

closely padlocked (u cama mepenmsis nBepb = u Odadce napaduas 06eps Oblia

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 22



http://www.franklang.ru/

IUTOTHO 3amepra Ha Bucsuwmi 3amok; padlock — sucsuuii 3amox; to padlock —
sanupames na eucauui samox). Northmour, therefore, had entered by the back
(Hopt™mop, cinemoBartesbHO, 3aiien /B gom/ depe3 3aaHio /aseps/); this was the
natural and, indeed, the necessary conclusion (3To ObLI1 eCTECTBEHHBIN U, HA CAMOM
nene, Henw30eKHBIA BeIBO); and you may judge of my surprise (1 Bel MoxkeTe
CYIUTh O MOEM YAMBIICHUH = U MOJKETE IIPEICTaBUTh cebe Moe yauBieHune) When,
on turning the house, I found the back door similarly secured (xorna, o6oiins nom,

s1 OOHAPYKHUIT 3aIHIOK0 IBEPh Tak ke 3ameptoii; to find).

appearance [o" prorons], disquietude [di skwaratju:d], since [sins], breathe
[bri:d], front [frant], conclusion [kon"klu:3(a)n], similarly [ similali], secured
[s1”kjuad]

The appearance of the house affected me, as | drew near, with disquietude. It
seemed unchanged since last evening; and | had expected it, | scarce knew why, to
wear some external signs of habitation. But no: the windows were all closely
shuttered, the chimneys breathed no smoke, and the front door itself was closely
padlocked. Northmour, therefore, had entered by the back; this was the natural and,
indeed, the necessary conclusion; and you may judge of my surprise when, on

turning the house, | found the back door similarly secured.

My mind at once reverted to the original theory of thieves (moii ym cpasy
BEPHYJICS K M3Ha4dabHOU Teopuu o Bopax); and | blamed myself sharply for my
last night's inaction (1 s roppko «ocTpo» BuUHWI ce0si 3a Oe3jeiicTBHE Buepa
Houwto; last — nocneonuir; npownwiz). | examined all the windows on the lower
storey (s ocmMoTpen Bce OKHa Ha HIKHeM sTaxe), but none of them had been
tampered with (Ho HU ¢ OJHMM U3 HUX HE BO3HWIIMCKH; 1O tamper — emewusamocs,
cosamuvcsi; mpoeams, nopmums); | tried the padlocks (s mompoGoBan Bucsuue
3amkHu), but they were both secure (no onn 00a Obutt Tipounsie). It thus became a
problem (takum oOpasom crano mpobsiemoii = 3arankoi) how the thieves, if

thieves they were, had managed to enter the house (kax Bopsl, eciu 310 ObLIH
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BOPBI, CYMeJIM ITPOHUKHYTH B JIoM). They must have got, | reasoned, upon the roof
of the outhouse (onu, n0WKHO OBITH, 3a0paMCh — pacCyXaall s — Ha KPBIILY
bnurens; t0 get — nonyuamo, docmasnsime; 00Opamvcs, 0OCMuUUb, NONACHID)
where Northmour used to keep his photographic battery (rme Hoptmop /panbiie/
XpaHui cBou ¢ororpaduueckue MpUHAIICKHOCTH; battery — 6amapes; epynna
yempoticms, annapamos, snemenmos); and from thence, either by the window of
the study (u ortyna, 6o vepes okno kabunera) or that of my old bedroom (yin6o
yepes OKHO Moeit crapoii crianbuu), completed their burglarious entry (3aBepuimim
CBOC TrpaOWTeIbCKOEC TNpPOHWKHOBeHHE; burglar — esop-6310mwux; nounoi

epabumens).

mind [maind], original [2 rid3in(a)l], theory [ O1or1], examine [1g zaemin],

manage [  manidz], burglarious [ba" glearras]

My mind at once reverted to the original theory of thieves; and | blamed myself
sharply for my last night’s inaction. | examined all the windows on the lower
storey, but none of them had been tampered with; | tried the padlocks, but they
were both secure. It thus became a problem how the thieves, if thieves they were,
had managed to enter the house. They must have got, | reasoned, upon the roof of
the outhouse where Northmour used to keep his photographic battery; and from
thence, either by the window of the study or that of my old bedroom, completed

their burglarious entry.

| followed what | supposed was their example (s mociiesoBan Tomy, 4To, Kak s
noJiarai, Obuto Ux mpuMepom); and, getting on the roof, tried the shutters of each
room (u, 3a0paBIIMCh Ha KPBIIIYy, MONPOOOBAT CTaBHM KaX10i koMHaThl). Both
were secure (u Te, u apyrue: «oba» ObLTH HajexHo /3anepthl/); but | was not to be
beaten (Ho s He coOuWpaics NpU3HABaTh MOpakeHHe: «He /moivkeH/ ObLT OBITH
noouteiM»; t0 beat); and, with a little force, one of them flew open (u, ¢
HEKOTOPBIM YCHIJIMEM, OJMH M3 HUX pacnaxnyiics; to fly open — pacnaxuymocs; to

fly — nemams; open — omxpeimeiir), grazing, as it did so, the back of my hand
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(omapamaB mpu 3TOM: «KOTJa OHO JEJai0 Tak» ThUIBHYIO CTOPOHY MOEH JIaJOHu:
«3anHo /[gacte/ moeld pykmy»). | remember, | put the wound to my mouth (s
MIOMHIO, YTO TIPUJIOKUII paHy Ko pTy; t0 put — xracmo, cmasumo;, noooosucameo,
npucnonsms), and stood for perhaps half a minute licking it like a dog (u crosu,
HaBEpHOE, MOJMHHYTHI, 00JM3bIBast ee, kak cobaka; to stand), and mechanically
gazing behind me over the waste links and the sea (1 marHansHO IIIsI/Is 3a ce0s1 =
yepes nievo Ha TyCTBIHHBIE JTUWHKKA ¥ Mope); and, in that space of time, my eye
made note of a large schooner yacht (u 3a sTo Bpems /s kpaem/ riaza 3amMeTHII
OoubIIyI0 MIXYHY-IXTY; t0 make note — samemumo, o6pamume snumanue na umo-
a.; note — samemra, 3anuce;, enumanue) Some miles to the north-east (B
HECKOJIBKMX MUJIIX K ceBepo-BocToKy). Then I threw up the window and climbed

in (3aTeM g IOAHAI: «IOAOPOCKII BBEPX» OKHO® M 3a0paics BHYTpb, to throw).

wound [wu:nd], perhaps [pa haps, praps], mechanically [m1 kaenik(a)l],

schooner [~ sku:na], climb [klaim]

| followed what | supposed was their example; and, getting on the roof, tried the
shutters of each room. Both were secure; but | was not to be beaten; and, with a
little force, one of them flew open, grazing, as it did so, the back of my hand. |
remember, | put the wound to my mouth, and stood for perhaps half a minute
licking it like a dog, and mechanically gazing behind me over the waste links and
the sea; and, in that space of time, my eye made note of a large schooner yacht

some miles to the north-east. Then | threw up the window and climbed in.

| went over the house (s mpomen mo momy), and nothing can express my
mystification (1 HuUYTO HE MOXET BBIPA3UTh = U He Mo2y nepedams CBOEH
o3ajaueHHocTu). There was no sign of disorder (tam He Obuto /u/ mpu3zHaka
oecriopsimka), but, on the contrary, the rooms were unusually clean and pleasant
(HO, HAanMPOTHB, KOMHATHI OBUIM HEOOBIYAWHO YUCTHIMH W mpusTHbIME). | found

fires laid (s oOnapysxwi, /uto B/ xamuubl nonoxens! /aposal), ready for lighting

8 Anrimiickue okHa TPaAULIMOHHO OTKPBIBAJIUCh CHU3Y BBCPX.
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(MOJTHOCTBIO TOTOBBIC: «T'OTOBBIE OBITH 3aXOKEHHBIMKY); three bedrooms prepared
with a luxury quite foreign to Northmour’s habits (tpu cniansan /Obutn/ yOpaHbI:
«IPUTOTOBJICHBD C POCKOIIIBIO, COBEPILEHHO Uy:K101 nmpuBbiukam Hoprmopa), and
with water in the ewers and the beds turned down (c Bomoif B yMBIBaIbHBIX
KyBIIMHaX M C TOCTCJICHHBIMH KpoBaTsamu, t0 turn down — omkazvieame,
omeepeamv; 3a2ubamo, omeubams, [30./ comosumo [nocmenul na nouw); a table set
for three in the dining-room (cton /Obi1/ HAKPBIT: «yCTAHOBJIEH» HA TPOUX B
crososoii); and an ample supply of cold meats, game, and vegetables on the pantry
shelves (1 oOMIIbHBIC 3amackl XOJIOAHOIO Msca, JUYH M 3€JICHH /cTosum/ Ha MOJKax

kinanoBoit; shelf — nonka, [mn. u./ shelves).

disorder [di so:da], pleasant [ plez(o)nt], ready [ redi], prepare [pri pes],
luxury [ 1akf(a)r1], foreign [ forin], ewer [ ju:a], vegetables [ vedstablz]

| went over the house, and nothing can express my mystification. There was no
sign of disorder, but, on the contrary, the rooms were unusually clean and pleasant.
| found fires laid, ready for lighting; three bedrooms prepared with a luxury quite
foreign to Northmour's habits, and with water in the ewers and the beds turned
down; a table set for three in the dining-room; and an ample supply of cold meats,

game, and vegetables on the pantry shelves.

There were guests expected (oxxuganicey roctu), that was plain (3To 6b110 sICHO);
but why guests, when Northmour hated society (1o mouemy roctu, Beab Hoptmop
HeHasuen oomectro)? And, above all (1, npesritie Bcero = a riagHoe), Why was
the house thus stealthily prepared at dead of night (mouemy mom Obln Tak BraiiHe
NpUTOTOBIICH TiyOokoi Houbto; dead — /cyw./ ymepuue; enyxas nopa)? and why
were the shutters closed and the doors padlocked (v mouemy craBHEM ObLIH

3aKpBITHI, a IBEPH 3aIePThI HA BUCSIHEC 3aMKH)?

guest [gest], stealthily [ stelO1l1], society [sa " sarati]
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There were guests expected, that was plain; but why guests, when Northmour
hated society? And, above all, why was the house thus stealthily prepared at dead

of night? and why were the shutters closed and the doors padlocked?

| effaced all traces of my visit (s yHuuToXMI BCe Cieabl CBOEro MPeObIBAHMS:
«Bu3uTay), and came forth from the window (u BbLTE3 Yepes okHO; to come; forth
— enepeo, oanvue; napyxcy) feeling sobered and concerned (uysctByst ceOs
OTpPE3BJICHHBIM M 00ECIIOKOCHHBIM).

The schooner yacht was still in the same place (sxta Obuta Bce erie Ha TOM ke
mecte); and it flashed for a moment through my mind (u gepes moit pazym Ha
CeKYH/Iy MEeJBbKHYJIO = M y MEHs mpoMmesbkHysa joraaka) that this might be the
Red Earl (uro sto mor 0wiTh «PoDEHIT Tpady») bringing the owner of the pavilion
and his guests (mpuBesinunii Biajenblia naBuiIboHa U ero rocreii). But the vessel's
head was set the other way (Ho HOc cyaHa ObUT HampaBlieH B JIPYTYIO CTOPOHY;

head — conosa; noc /cyona/; 10 set — ycmanasnueamo,; nosepryms, nanpasums).
efface [1” fers], sober [ sauba], earl [3:]]

| effaced all traces of my visit, and came forth from the window feeling sobered
and concerned.

The schooner yacht was still in the same place; and it flashed for a moment
through my mind that this might be the Red Earl bringing the owner of the

pavilion and his guests. But the vessel’s head was set the other way.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modcro kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdeie (AHSIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmul Ha anenutickom s3vlKe, A0ANMUPOBAHHbIE N0 Memody ymeHus HMnvu
Dpanxar
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